Voinţa de putere sau Voinţele de putere?

“Am dorit să prezentăm compilaţia noastră de lucrări pregătitoare pentru Inversiune, ca o culegere de materiale ordonate de către noi, în aşa fel încît fiecare să poată şti despre ce e vorba în ea. Voiam să spunem, ca şi pentru celelalte volume: “Inedite din cutare sau cutare an (din epoca Inversiunii).” Dar Frau Förster-Nietzsche ţinea să aibă Inversiunea de sine stătătoare. De aceea a botezat în chip orgolios această simplă culegere de aforisme: Voinţa de putere, ceea ce nu putea decît să-i dăuneze lui Nietzsche. Nu există nici o Inversiune, deşi Frau Förster-Nietzsche a dorit să aibă una.”

Ernst Horneffer, Nietzsches letztes Schaffen. Eine kritische Studie, Jena, 1907, pp. 52-53.

“Voinţa de putere nu există ca şi operă a lui Nietzsche, iar ceea ce există sub acest titlu este fără interes pozitiv, pentru că fragmentele îşi găsesc mai bine locul în operele publicate de el însuşi. Fără îndoială că de aceea a abandonat această Voinţă şi a păstrat operele.”

Karl Schlechta, Le cas Nietzsche, tr. fr. Paris, Gallimard, 1960, p. 139.

“Editarea operelor postume ale lui Nietzsche scrise în ultimii ani ai activităţii sale intelectuale a făcut obiectul unei vii discuţii. În măsura în care se pune în discuţie existenţa unei ultime lucrări fundamentale a lui Nietzsche (Voinţa de putere), noua noastră ediţie critică rezolvă problema de o manieră clară şi simplă: această operă principală nu există. Numai nişte circumstanţe istorice particulare au dat acestei chestiuni o importanţă exagerată.”

Giorgio Colli & Mazzino Montinari, “Etat des textes de Nietzsche”, in Nietzsche, Cahiers de Royaumont, Paris, Editions de Minuit, 1967, p. 136.

Cele cinci ediţii ale Voinţei de putere în limba germană:

VP1 – 1901 – Voinţa de putere. Tentativă de inversiune a tuturor valorilor (Studii şi fragmente).

· prima compilaţie publicată de Peter Gast şi fraţii Ernst şi August Hornefer, cu o prefaţă de Elisabeth Förster-Nietzsche;

· conţine 483 de “aforisme”

VP2 – 1906 – Voinţa de putere
· versiunea “canonică” a VP;

· editată de EFN şi Peter Gast şi complet modificată în raport cu VP1;

· conţine 1067 de “aforisme”;

· reluată în 1911 în ediţia in octavo de Otto Weiss, care îi adaugă un aparat critic, subliniind caracterul arbitrar al compilaţiei;

· utilizată de cei mai importanţi interpreţi ai lui Nietzsche: Jaspers, Löwith, Heidegger (care o recomandă studenţilor săi începînd cu 1936), Fink, Andler;

· tradusă în engleză în 1912, în italiană în 1927, în româneşte în 1999 (niciodată în franceză);

· reluată în 1922 (ed. Musarion) şi în 1930 de Alfred Bäumler, interpretul nazist al lui Nietzsche.

VP3 – 1917 – Voinţa de putere. O interpretare a întregii deveniri
· editată de Max Brahn;

· conţine 696 de “aforisme”;

· reluată în 1921 în Klassiker-Ausgabe, ediţie în nouă volume care nu cuprindea decît lucrările publicate de Nietzsche şi Voinţa de putere.

VP4 – 1930 – Voinţa de putere
· este anul intrării operei lui Nietzsche în domeniul public;

· editată de Kröner, în trei ediţii diferite, dintre care două îngrijite de A. Bäumler;

· a treia ediţie, populară, în două volume, cuprindea doar 491 de “aforisme” şi a fost editată de August Messer;

VP5 – 1935 – Voinţa de putere

· editată de Friedrich Würzbach;

· conţine 2397 de “aforisme”;

· a fost imediat tradusă în Franţa, la Gallimard, cu precizarea: “Singura ediţie completă în Franţa”;

· reluată în 1940, în Germania, sub titlul: Testamentul lui Friedrich Nietzsche. Tentativă de interpretare a tuturor evenimentelor şi a tuturor valorilor, cu precizarea lui Würzbach: ediţie ordonată “după intenţiile lui Nietzsche”.

· republicată în 1969 şi 1977 în Germania, sub titlul: Inversiunea tuturor valorilor.

